
 
 

Переводческие услуги и наличие информации на иностранных языках 
 
Успех работы Министерства юстиции зависит от ясности в понимании 
информации при взаимодействии со всеми группами населения вне зависимости от 
их уровня владения английским языком. 5 апреля 2012 года министр юстиции 
объявил о пересмотре существующих правил с целью принятия сотрудниками 
Министерства необходимых мер по обеспечению лиц с ограниченным знанием 
английского языка доступом к программам и сведениям о деятельности 
Министерства. 
 
Сообщите нам, пожалуйста, трудно ли вам понимать английский язык и нужна ли 
вам помощь при взаимодействии с Министерством юстиции. Обращаясь к нам, 
попросите предоставить устного переводчика или спросите о наличии документов, 
переведенных на ваш родной язык. По возможности сообщите нам, пожалуйста, 
какой язык является для вас родным. 
 
Дополнительную информацию о планах Министерства по преодолению языкового 
барьера и соблюдению требований указа президента №13166 см. План 
Министерства юстиции по по обеспечению доступа к информации на родном языке 
На этой же странице можно ознакомиться с программами других подразделений 
Министерства юстиции в сфере обеспечения доступа к информации на родном 
языке по разным направлениям деятельности этих подразделений. Мы будем 
благодарны за ваши отзывы и предложения – это поможет нам обеспечить, чтобы 
все подразделения Министерства неуклонно следовали новым правилам.  Если вы 
хотите оставить отзыв или предложение о «Плане Министерства юстиции по 
обеспечению доступа к информации на родном языке», отправьте, пожалуйста, 
сообщение на адрес электронной почты DOJLAWG@usdoj.gov. Ваши отзывы 
помогут нам усовершенствовать порядок действий в ходе реализации «Плана 
Министерства юстиции по обеспечению доступа к информации на родном языке».  
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